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Geoffrey Chaucer {E The Canterbury Tales O
"The Miller’s Tale’ I} % ZF&iEDFERICDONT

Translating of The Polysemous Words in The Modernizations of
‘The Miller’s Tale’ in Geoffrey Chaucer’s The Canterbury Tales

o1 o€ Bk

Misaki Noguchi

<E >

AR, BEEMAICET280TRELS, KRAZBATR—SENOBNR., Db THA
A ZHYD BT, ZCEISKEEHBERB|ICOVWTHR LS DTH S, BlIROXNR LS
fEfE. 14 HEZICE D N7z Geoffrey Chaucer D The Canterbury Tales &, 18 ICE NN
7z 3 DOHMFEER (Cobb (1712). Smith (1713), BREARFH (179D)) TH 3, 3 DOHEMK
FHan 2 LT BERIC B VT, 18 I LR ORREFPHEREOHKMH-AICEL T
ST 5, FRC. BRICENSD, Mo TEHREHE L < T 5L EE “hende” & “sely” O
2RBICEHEH LTz,

Chaucer DEfIE, “hende” ® “sely” IKREINZ XS LRZHER, WEICIEIEk
BWETHWS Z &I & > T, Chaucer FFADKRAMERFPWVTZH LT AICHEDEDHLNTN
%5, UL LBIRRE NIz YEE, 9 TIC 2 DDFEIE Chaucer DR E RO EBERZ R 2A W E
TAM BEEELESTLE > THED, HMEHREOANB AR TERLENEN S TFT T
bbd. TNTINOFEZ. 18HIYREDIZIFHM (equivalent) EEBDLNBFEICEIHZA T
ZEERN D2, FOBmMILICGEATARELZEZATVSELDLH S, RENVELLD
FiEzRole UTh, gl ffm (FH) ZHEKT 5REY, BOEKRTOERI 2780
WKHKRD S T ENTERY, ThE, BIERE VI EE (BIP) ZTOEDICK > T, XX EHD
ROBLANREDONTNSE E WS T EZERT 5,

<F-T—-F>
BIER (translation), BIfXEEER (modernization), Z#&HME (polysemy). BERKE (ambiguity).
EEAFRB (epithet)

1. RLEHIC
[RIER) EWVHENHL IS, BUDICRWEIRONLDIEBZLL., HHFEND
MOEFNDERTH S5, LA UARTERDKI BERIE, TOX S ARFHEEOMRTIE
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L, BRZBAA—-8BNICET 5 THROTHNRGER] ThHs. RSEMOBIER. K
‘The Miller’s Tale’ D HARGEANDOEFE, THRFER] VS AXROBENSILEMT 2 E
DTHH, RSB HOBRLEIZFOWEE LTHDONZRETHDLELZ, AR TRHER
ERICIEMNENWT LTS, THO LRI T I ELEHEICE L T, Roman Jakobson
(1959:232-239) FLLFD 3 DDEA TICHEL T W5,

(1) intralingual translation : [@]— & EMEOEIER, HHOBRGERPZOM, X H5H
AOAETEINEOZHEEFRTEZELLD., EHLOHMADAETEZIELED
TAHREEMACNICHT 5,

(2) interlingual translation : J3X, MEHER) VWS BEBEZEVT—HBVDICHICEL SE
HOMRTDHS, HAEELOLMDBFENDHRDO L %2157,

(3) intersemiotic translation : f2H, FHZE., ML EFELUNDELENDHER,

EETIE, BRMADEDARTDONILICESDTETVEN, TDELALR
interlingual translation DX D EFFEMOBRTH Y. AR TEAL 5 X 5% TG
&1 DX D intralingual translation DRI FEDPERLOTH 5,

AFETHD B 2 1EMIE 14 21T Geoffrey Chaucer I X > TEh NI, S TEARHDE
ED U &EDICEIF 5N 5 The Canterbury Tales 1IN 5T W5 ‘The Miller’s Tale” &,
18 tH#diC Chaucer L [A] URIGEDFEETH % 3 AOBIIREICK > T, Hofcb LA U E
LEEBNRICENELEAZTDICENMNT SEHEOMRTH S, BSEMICB T 2HRZN
ZELEMATHNE, WMEBEORBCK T AEEIOBWVICER L, RENESRD L OHIR
Btz BRI BT EEMRATHA I &EZLNEMN, THRER ZHROIABOEHNEE
WRNCENTCBRRZERL LS 95D TIRAEL, HBLETLHFEMATHS ‘The Miller's
Tale’ OFUCIHINS, XCERDEBRZERDOV L DL LTELHRBORNNAHEHAZIEZ. B
RCBI B ZOHEDOAEELZERTEEDTH S, TOBBICENT, BERELHIIAES
AREOBRE IZELSHLE, SOICHSFEHOBMREAROHELIZEVBZ 26A %L
TW5, XRRTIE., ZORTERICHRICTROLE R 2 DDZEZE ‘hende’ & ‘sely’ IC
FH LTz,

‘The Miller’s Tale’ &, HELWEDNKRZRYIBFETH AN, T TZTOMEELHIC
FLHTHTLIET B, BBEVEEVTCRKIOD John FHi, A< TELL, ABERD
& 2723 Alison EFEIE LTz, TLUTHAMISIKECELWEZRF > 2IED D IC John 1X & T
LBIELZD, WOLEOEY D ZLELTELLTWVWADE T, 5 DRICE.
o T DTF R B VR4 Nicholas 2 R LTz, T Nicholas 38D T LA LER
M, AT T LM% (hende) Nicholas] EFEIEN TV, MWL DEBHRX O
RELTH D Absolon FBL2NT, XUVARKDOEELREETH > M. T D Absolon
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WEHEDH 5 T LI Alison 555K LIJ: FELTHREICHUEZE > TD, WPICRDFITEL
F—=TFTEZEBTIH LTV, WO ERICONEIHEh TV,

John WEETHI T 2H S HDT &, Nicholas H Alison ZFHEEK L. 2 Al John Z2F
LTEKIZTHENVS T ETAEL, Nicholas IRBAFEZY T TETNEERITT %, 7
L T Nicholas DIEDEEZE LIAZ SNz John HWEHEN SRS Lz hFOF TR->TL
FOoTVHMIC, 2 NBELESITLIKBINTEDTH %,

LALB &S EZDR, Alison DT & %ZHE 5HHENIZ Absolon W E =R DETE THK
ZRDICR - TE DT, Alison Id Absolon ZH0 505 LEW, BORMEUHLSLF AT S
Sh2ELT, {bUZO0DLDICETOBRZZEEH LD TH S, Absolon IZHEZDHBH
WKFAZEREONEMB L, BOE->THEEZE S, Absolon IZEM TR AL 28D A
ZEDTR->THKSB &, Alison IKHUFEVDZ LIZZHT 5, §5 &5 EE Absolon &
S & L7 Nicholas WE R DBHRZZZZH U THRIET % DIZH Absolon M iFo THiz
AoFoHEBRICHLNI SN, RAEZES. ZDRICH L7z Nicholas DIERZ L
T, EEENL Jom BRICEDS, HZRELTEEHI, LALHDOAZEDHE—-AELT
John DFEZE L 5E 74 <, #/R1d Nicholas & Alison DEWG[EVHINICKD B, &V
FFETH B, £z, TOYREICHT BN, ERICEARZFICHAREBEICDTERLENENE
THsLEZ, FEICLDMHEOMNIIITIEELEZAS I LICT %,

Chaucer @ ‘The Miller’s Tale’ Tld. 224D Nicholas &, FORETH S KTIIWED
TEIELLEMT. ZNZ N “hende Nicholas” & “sely carpenter” DX 91, EHAIDE
TREENTWS, TLTINLDRED MG, BXBHE XXM TEKMICHRD K
LiEbhsZ lick> T, BEROBEBRMEZZ AT Chaucer TROKRRBR ZHER L TWVED
ThHb, DEDinEIE. FONBGEICE > T “hende” R “sely” DFD, L DEKD
FHS EDEREEAT SO0, LWIBOMREZEZZ G LHRAEDTZTNEELENE
WIHTETHB, T ULIEKEAREIE, Chaucer DIEFFHORMKE EE A5 L, Fia lCfER
DEHBEZDRLIZEZHLWVWIRTIR, ZOFREXZRO LD HEETFREZHE-T
Wb, LALINSDEREBFIIRELICHERENUN LR EDTH S, HEZDLTDBEDERK
PRERICHHEFTER., 2LERICET LS BFEMTEIBROBESHICHA DN S LERES
TONSTHb, ZLTRHRILZ EIFBERFRRICED TIETE S, DEDBOERPEFENKEN
PHICER LT KD, FHIHEDNTWAEEEMTHS L AT ENTNBBROE
DEELTWIEELTE, KT LERMAENNTZYRHFOEKOTAEF U THS EERS
T, RRGZERAEWVWEZGHARD D5 X2 TVE2E LNEWASTH S,

O LERAEZHRT 2700, AlReadTERE ULTiE, FEWICGRLTLE S &L
CIRHANZRBEZMIMAS T ETEVRATLE S, TNEEFHELL DS WER
EFHHAICEELTLEI D, EVIHLHHERNDL, LML, EQXSTAEER- L
LTE, FHOFOXERZERS>TLES T LICEDDIREY, T TiE, EBRIC “hende”
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& sely” E\WVWIBEMNEEL, BIIRELBHAEDISICRRLTWE DA, EWnWS5 %R
% Fz®iZ, Chaucer DFH &, 3FEHD 1700 FRICE N NTZHER, Samuel Cobb (1712),
John Smith (1713). an anonymous writer (1791) Ztt#L 7z,

2. 181 DEIER

NSV R YTV AMICESZE T, 57 VB ZRE LD LT HHAICEDNTVWESE
BRI, GFEL T IEE L TOIHEEIX “rude, gross, barbarous, base, vile” (Jones
1953:7) T&H D . “uneloquent language” (the title of Chapter 1 of Jones (1953)) &£& Z 51,
YEEFOBEALE LTEHEDLVEDE LT, #EINTWiahslk, &AMy IV
ZEICAB &, BEDTV AT YT AT AN HHHEDAEED, THic b EZ>THEDE
ETHHIRBENOEOLLEES LK T, TOMBEFBIIFEL I EF L LTOHIME, T
WIS ER DR L LT D %, TEATLALHNIT A & ElxoTz, EHIRIEM D
FHEICK T, KA ETHICKRELE LTz, FEE L TOHMRMDEAICZD ., RIFRICHK
MOFmRELEMLIcDTH5D, TUTHEDOXENDELOGEGE NS, WFETEMNICE
#ycHEmG L EIC, ZORELBE A S Chaucer DIFME HFRFT TICHARDFEADDL
WEDEESTWVWIEITHD, ZDOT &, UTDX I R LREOEMDEARD S & VAT
5 TES, (Brewer, ed. 1978: 153,157,206)

Thus time can silence Chaucers tongue But not his witte (Edward Foulis, 1635)
Kl Chaucer DT L IEZ MBI HB T LIETETE, HOBMETEAEU
REEgrcehTcEhvok, (EER

Old Chaucer, like the morning Star,

To us discovers day from far,

His light those Mists and Clouds dissolv'd,
Which our dark Nation long involv'd;

But he descending to the shades,

Darkness again the Age invades. (John Denham 1668)
& B E Chaucer ZHTZEICHZ B K97
BEDRDE S 72
BONEFEAENREN EAFEFN TV
HDFHEREZHLE-TEDIC

UL LIKIERBICAA S E LT3

WG C DRFRUICHUIEN S 072 (FEEFD



‘The Miller’s Tale’ IC B3 2 ZEEBOFERICOWT FII EBE 93

Such Chaucer was, brighter mirror of his age

Tho’ length of years has quite obscur’d his page:

His stile grown obsolete, his numbers rude,

Scarce read, and but with labour understood. (Astrophil 1740)

Chaucer IZZDHEEEOEL LWETH oz
FNRDICEAMEOR—Y LB VR LD
FOXKRERRENICZ D, ZOFMCEFEMZRCONEZo T
FEACHENT, FiENE LTLHRT 2DE—EHaD (FER

ZLTZDRE, Chaucer ZIZ U LT HEHEBTHEMNILEHHAD, HEEOTAEENDH
REWVWSEFN T INE XDk oTz, LALBEERREREE > TE. URFEMARL L TOH
SRENSEAFEL TS biF Tld/\w, The Idea of the Vernacular: An Anthology of
Middle English Literary Theory 1280-1520 (Wogan-Browne et al., eds. 1997) ICiE, ZDC
CIKELTUTOXS R H 5,

“Authorship in the Middle Ages was more likely to be understood as
participation in an intellectually and morally authoritative tradition,
within which...a writer might fill one of several roles, copying, modifying, or
translating, as well as compiling.”

MitOFEEIBZ 5, Y. BENICHERD 2 5H\NOZMTH 2 LEX
ENTWe, TORNTHEREIBRET 5. LWVHIRFTEL, HEEEJ, BE
T5, HiRT5EL0I X300 DLDOREBDTVIDTHS 5, (FEHF

& 51 Hopkins and Rogers (2005) (&, XEFOFIFRE % (1) “canonical poets and novelists”
(Dryden *® Pope %% ¥ 8 T LT & 7z % ) (2) “occasional and full-time translators” (3)
“grammarians and petagogues” (4) “translators of erotica and pornography” &5 X 31
4DDTIN—TICHELTWAER, ThiSticsd, Y —27)VAR T SRS N7 RN
TOMMZEREHLYEITONTWIEL I TH B, ERYRNE . HHOMAREIC L SR
LIRLTELVWED TR AN, £, BREFASNTVWA LS %, R EBFRIEMR LD
BRHE. YREHEVIE T LTVl olz, kS, FIEE EHRHAOXKNE,. 5H
ICHARTERERZEDTH>T2 LI TH B,

3. SADEIRE
%5 71& Chaucer @ ‘The Miller’s Tale' @ 3 FHEOERET Y LiF%, T TEFNIEFN
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DEIRE DB % Oxford Dictionary of National Biography (2004) ICEOWTE HTH
<s

Samuel Cobb (1675-1713) 1% Cambridge @ resident school master TH o 7z, fHidFV >
¥ oO—<&T—< & LIEHZDFEHR LU CRICEEL TWe, ZRICHIA THD ‘The
Miller’s Tale’ & KZICHEIIZIND. 11 EOHRZERT,

John Smith (1662-1717) & Oxford TH U, Z T THMMZT 55, FPEIZEI1EL 7,

1791 FICHIRE NTBROEZICE L TR, TAZFETESHEHRE AV, LA LEIER
IKhE D DEEORIFZZMA TV5S, TOFRRBEOEMALICEHNTWS EBbN S5
2L FICR#ES %,

Indeed the gross indecency of Chaucer’s humour, as originally written, is so
great a drawback from his sterling merit, that his warmest admirers must
confess it to be an insurmountable objection to his being a general favourite,
in this age of refinement, even was his language more intelligible than it is,
to the world in general. In the point, on which the Miller turns his Tale, it
has been my study to soften the original thought, as far as the story, which
absolutely depends on it, would admit; and to cloath it in language, the most
delicate I could find, to express an event so indelicately singular: (Anonymous
1991[1791]: 169)

KDL A, FHMICHB XD IC Chaucer DIA—ETIZAKEZIC TR T, Th
DT OBNTMMEZEZ S XS5 AKREEBELZ>TVS, BHEZRD
N5 ORRICBVWT, HATRKORKRIEZBEISABEYTHS & T,
DA Chaucer 77 Y TEAE, COTREDRRTEARVWRR L Z ST,
B —RICH ENBERICENTZVDIELEDLE %2 2750, MENGEE
WRLIED &S EXZORIC, FIEESNIBBEVICEBNTHRBOENZRYXE
DICT BT, TLTRADISIBEVICEVTRLBELXRRITHES
AEGTETICRBEBEGZNEZREATAI LD LOEEE R > T, (%%EF\)

BEnTehb, COFRENAZAEL T, BELRXRAZERNICK D EENZERE
IKEEEZSELTWVBR LWV T MRS, HEIOFMARTIEIRALRIPTHEEGE
W, FHICHANT T 5 EEBIKEBZMZONTVWS, (BRBEXREEZFERT HHEAICSH 5 John
Smith ZIIWEHNTHS.) COXITRFENLEATE, COFENLETHS LV #
MR TEBHE LNV, Gillespie and Hopkins, eds. (2005) © ‘Women Translators’ I
T, Sarah Annas Brown (& 4RO LLHEEIERE D% < I “there was a lingering prejudice,

at least within select bluestocking circles, against women writing for money” [47% < £ &
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NEBROA V7V EZH 2B OMICE. EFEDODHICLD2E < HICH U TRBWER
NHoTc.) FEEZHR) LVSXOGHEHEANS, BoZ D LHDDAHIZHET T 2EHFDD
& . “many dozens of female translators were writing and publishing during this period [i.e.
1660-1970] and that these female translators are known to “regularly censor of their male
authors in the interests of decorm.” [£{Z < DL HEBIRE B 1660 F£H 5 1970 F DR D
RRICERZEOTHRL TV, ZLTZOX ) GREBERRE B TBEERICHT
%5, ILEBFEOBRANLDE LRI DABHITE) L LTHILGNTVS.] (FEHFD DL
IR, LZHEROGFEZHASANIC L, BIAREENICB L TH LB ORIERD “might take
place within a group of chosen friends” (Brown 2005: 111,112,113) ([R5 KZE T IV—T
WTITONTWEDTHAS ] (FEHR THoEWD XS IPEATHERZIT S LMD
e, EEMNICBFORZE TE T EROFEZRD TV S, NHEOREVLETDH
ofe, EWIETACLEEBAATERVD, ZOAREENELZVEETAR LV,

TZT. SADEREBEORHEMNBELEHNATVWS LEDNLERO—HIZEFTEL, 5
& L Tid scene 1 T, Alison DERD—H 7 TH %,

She was a prymerole, a piggesnye,
For any lord to leggen in his bedde,
3270 Or yet for any good yeman to wedde. (Chaucer 3268-3270)
SHE WAS A PRIMROSE, A PIGSNYE,
FOR ANY LORD TO LAY IN HIS BED,
OR YET FOR ANY GOOD YEOMAN TO MARRY (FE#HF)
I hbnos L, WELWAT
BEOHENDBETDONY FICEEZD
EThO/NIENEBE LD T B H6VDANEDE (FEHF

She was a Primrose, and a Pigsnye too.
And fit to lig by any Christian’s Side,

85 Or a Lord’s Mistress, or a Yeoman’s Bride. (Cobb 83-85)
HEMDVE L, TV ELWAT,
ZLTIENDhDEEDICKTIzbo 2D
BEXEORGFX/NMEOHBHEFL LT -0 EDRE (FERN)

The Charmer was created for Delight.
Form’d to provoke a Monarch’s Appetite,
125 A Venus fit to wanton by Jove’s Side,
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Or yet to make a good convenient Vulcan’s Bride. (Smith 123-126)
ZDBRNBVENTETDIZDICHIENTZDTE
BEORLENETHIICEISENTVEDIE
VaEA—DREICSEDbLVLAELZE—TF A
ZFLTUIVARRCESED LVEEE 725 K0 IS NiDE (BEHH)

Each sturdy yeoman envied John his prize,

80 And courtly knights beheld with amorous eyes. (Anonymous 79-80)
7z EF LV EIZ AL John DB EDEKRATE
ZUTEREZE LB EAREDMLVER L THEZERIzDE (EER)

Chaucer DED EXFHLEH TR TH B &, Cobb DaRIE “Primrose, and a Pigsnye” & \»
SVEBLEZERTHLEZDTEME> T, KEBRIC, KD ZZEENTRLTWVSDH
b%, KA Smith &, THOEANSRTEHLAN RIS ICTOREFRZFRL T, KHE
ICH Alison EHIEF O —SMEFICATOHARKRBEICBEATLE > TWT, DE D Alison &
Venus {C, HIFE% Vulecan Il X T, Venus 3FERDLME LTERCHIGENTWVWAS L,
Vulcan & KDMHTH 2 LRI, IGBATHD., BEEDZy 7 x—LiCE b5,
E 51, Vulean & Venus DK TH D, Venus Z Mars ICHRENTLE S T &5, EITH
K[RENBKDFEMETDONT VD, TOXIEEKRMNS, Venus IFELWITNE &K
7% Alison ICEZX % L, Vulcan 3606 RBEZF > TVWATNELRICEYLNTLES
RLICERBEDLEEIENTES, LT Mars 1% 5 AA Nicholas &R 5 &EMNT
25, INSOFGANYOMHBERBRFREZRICE LD R LU TOLIICES,

Smith OEIERIC BT B o —< Mt &> -

Geld#) (HES - 871 (ZE - THE) FEEXRHHES)
O— < fEE : Jove Vulecan - 458 ---  Venus  ---9--- Mars
BN Monarch John - B&IH --- Alison = ---®--- Nicholas

CDEXICEZDE, SmithDEDFHENICTHARITTZEAZATHBEVDI T EIFEDT
&, Chaucer DA ST KE LBEFL TVBE E VI HIRIEITFTDR, REFHOE DI
Chaucer DX H & HH#RT 5 &, FHATIIHENEZORY FODLEICEL, &5 [HERRIIH
MEEEMNREZE>TWVWAH L A%, BINEROEEZF >EHEEZ®S, LWV &HIc,
JREICHERTHZE DAV R ERFICEZONTWVWA T &b 5,
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4. "Hende Nicholas”

Chaucer & ‘The Miller's Tale’ D H T Nicholas O C & Z4HEIC “hende” LB L T
%o TODXIIZFEDDIEMNDIE Cooper (1980:1) DT &IEHEED NI “idiomatic irony” &
EOTENTES, EA “hende” OHULRYZEBRIE “courteous, polite, gentle” (Chaucer
Glossary 1979:73) TH O, TOFBEYWEOPFTHIEFLA LN DL, FRWICHEHIATY
%, DX D, Nicholas DREEIIERM £IE “hende” TH BN, LOPRTIIHIIFAEBETSL
o EEMOEEZTNS, L\Wo 22 & TH%B, Beichner (1960) I XML, “hende”
RIEHT e LTOEMAZREEK L, Chaucer £ ZDEKRTIDEZEF->TWVS, FLT
CORBWIEERDF—T— R, COFEOZERENOKIEMREC TN, TOWRE
ZHIKENEDETHETATDTH S, DT &I Cooper (1980:2) & “there is a close,
though not identical, connection between irony and polysemy.” R & Z&EMEDORIICIZ, T
WM ELR—TEERWV, &0 KO RBFENDH 5] (BFER LAdXNTWAHEDTH S,

“hende” D & EARB Bk IL Beichner (1960) It 5 £, “near, at hand” T %,
Nicholas & Alison & 1 DEED TICFEATWVWA DT TZN S, PIEMICHEIC Alison D F LI
FHELTWACZEEZH, TDT &i& Nicholas I & > TIERICKEGEALTZZDTH S,
ORI BERMRMEMCHTE TS EEbN5EME UTEARMNICIE Alison DKMNKZ
BENTWABROHISKE T, “That on a day this hende Nicholas / Fil with this yonge wyf to
rage and pleye” (3272-3273) (THAT ON A DAY THIS GENTLE NICHOLAS / FALL INTO
A CONDITION WITH THIS YOUNG WIFE TO SPORT SEXUALY AND PLAY) (EHF) &
&7 Nicholas t&, TOEZLBN TSI LW X IET &ICEB] (FEER) L»HE
DD %, REZOWHERZE S ICBE U TIEYEEH TH Chaucer 1 “Men seyn right thus:
“Alwey the nye slye / Maketh the ferre leeve to be looth” (3392-3393) (MEN SAY RIGHT
THUS: “ALWAYS THE NEAR SLY / MAKES THE FAR DEAR TO BE HATEFUL) ($#&R)
TNIZBEDETDEIICEIEDTE TDE, HFEICWAIHWEADN, L DEWIGHTOR
ANZHNZANICLTLE DY) (FEER) X T0WBEETH B,

“hende” D 2 DHDEKIL “ready or skilful with the hand, dexterous” (Beichner 1960:125)
T& %, Nicholas iZ Absolon & 32 7% D . “Do wey youre handes, for youre curteisye!” (3287)
(PUT AWAY YOUR HANDS, IF YOU PLEASE!) (B#FR) [BRWENSF2 ET T
TV 1) (BEEER) % “Whan Nicholas had doon thus everideel / And thakked hire aboute the
lendes weel” (3303-3304) (WHEN NICHOLAS HAD DONE THUS COMPLETELY / AND
PATTED HER AROUND THE LOINS WELL) (##&&R) Nicholas 3T DX S IC7ELIC L
TLES EWLZDBOEDOH E LFICBR L&) (FBERD H5 L5, ERICF2ME
> TEHARIC Alison 1ORE T 2, £RZFNICMA T, BEBBICEVWT, ZEETHICHK
HITEILRTITVWARELE RS,

“hende” D 3 DHDEMKIZ “pleasant, gentle, courteous” (Beichner 1960:126) T»H %,
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Nicholas 1Z “lyk a mayden meke” (3202) (LIKE A MAIDEN MEEK) (#ZER) & D
EHICHkM) (BEHER) ThHO. WEHNERLEMNM, TITIT “gentle” TH B, LT “And
spak so faire, and profred him so faste” (3289) (AND SPOKE SO ELEGANTLY, AND
PROFFERED HIM SO EAGERLY) (FEHF) & TH EFRICFE L RERDITRE LD T
EEFR) V3T L e B KT, WITETZ “courteous” THBHELEF R %,

“hende” O 4 DHDEMKIE “expert, skilful, clever” (Beichner 1960:126) T®H 5%, T D
& 5 7% Nicholas DHEIX, KT Z/EEZ S LEIKRL T, ZOFBEZREEXETRITIS L
WO T, COYEOHRICBVWTDERELERA Y MeE5, ZHFEEVE S REDFEZ.
Lo L LVEZELTE THME T, WELBHICKTZIZE L TUESHFH. “And
atte laste this hende Nicholas / Gan for to sik soore, and seyde, “Allas!” (3487-3488) (AND
AT LAST THIS GENTLE NICHOLAS / WENT TO SIGH SORELY, AND SAID, “ALLAS!” (£
HR) ZLTES &S BLEAE Nicholas iZFE LD EEDWTE- Kk s 1) (FE
FHR) . ““Why, yis, for Gode,” quod hende Nicholas,” (3526) (“OH, YES, FOR GOD”,
SAID GENTLE NICHOLAS) (&) [TH 5. % 5 T MICH I T & Nicholas I35 o 72
EEHER) OX>3ERENS D IDNDN A S, Nicholas i “skilful” ICfEDEEZ LU, FHEZRT
L7zbFTHs,

“hende” D 5D H ® E Bk X “pleasing to the sight, comely, fair, “nice”” (Beichner
1960:127) T %, Chaucer IZ5EDH T, Nicholas WED XS HRZZLTWVWEDh, B
FIICFES TV AL TREAVE, ThToiaE, HITELLV Alison A, HEH D
Absolon T, AL THREARTEAEL, WO LZ2FEIEoTz, LWVI 3Nt
WEETHD, YFEHFICE “She loveth so this hende Nicholas” (3386) (SHE LOVES SO
THIS GENTLE NICHOLAS) (Z#&aR) [MEid ¢ A% & B LM% Nicholas 28 LT\ 7z
(FEF LVIRBLDB, TOT LML, WARLMBETH o7z, L5 T LIRERKIC
W, UERBFTER 5 DD “hende” DEKRZBHICKLOHBZEUTDOLIICKS,

(1) near at hand: Alison £ [@] CBED TICEHR, WOEEALICWAEETH S,

(2) ready or skilful with the hand, dexterous: TN ERHTH %,

(3) pleasant, gentle, courteous: LD X S XV B TR T, YWENPDL S MU,

(4) expert, skilful, clever: T5AIC T AEWEDEEZ LT, KIZ EFLEET,

(5) pleasing to the sight, comely, fair, nice: (¥ > & D & U7z BHI B D i b I3 7x W A,
Alison HETAHIHVELVEEZ DN S,

“hende” ZiR9 DIC, Smith iX “gentle” L WIHIFHFEMNICIHEMTHA AT INTY
LBENGAREREHLTCWADN, 3952 LICE> T “hende” OEHRD—EHEET C
CETEBDT, BOEKRTOERAZES CLICE-> T, FRERERTOE®RES VN EE
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RRICENE S, &) Chaucer R UK GRAMZERCZHIT C LITIEKIIL TV B D,
fICEEINTVEAA A TEBMOERAZBIDICcEATLES > T &IckS, LML
Smith FBRBEREHEEL T “gentle” (34, 128, 161, 297, 322, 399, 478, 582) % 8 [a] & fif
HLTW% (3 LEZFEEMIC Chaucer Y “hende” ZHFH L TWAEFTHTL 3T
WERWH) OT, ZDOEKTIE Chaucer L[ARIC, AMcxd 2 EMAZREKL TWVW5E T
Lickh, FREORKD 1 DOENERMEZRFLTVWA I LIchb, LH55A “gentle”
EVS 17ET “hende” DERDOEZTZFTHETETVEDU TEEVD, TOT N5,
Smith MEMEFI U XS AHERHZHA L. CAEZRFLE S EHA TV EMIZ
%o TODEIBREEZHNT Smith EFBFFAMO A A—TV DOHHLZFFH LICKD, #
BREEZFTEL, BRO—KFHICELHAME L TRITANLGAPIL LIS E LT
FeDOTIREVWHEEZLOND, FHITH LT Cobb I “designing” (108) *® “gentle” (310).
“good” (283, 501). “subtle” (17, 241) &3 X H BERAZHE > TWVWAH, EREAZHE
LU TWADIT TRV, T5IC “designing” (108) % “subtle” (17,241) 25 T &IC X
D, RBICKRHOFOROEKR L, ZIWOEEFNSI2EOEROENORMZEZ T, H5
120 (BRED) MREFEICH LA TLES T Lickhsd, £z, Cobb XERFEMT
ELENEWEMOBDEAZ, “This learned Clerk had got a mighty Fame For Modesty,
and Nicholas his Name” (15-16) [ Z DIE2EEEE, TOLHEIDZIICTE TEFHIT, %4
% Nicholas £ & o7z (FEHR) LWV XHERRBAZMIMASZ LRZLTEREL XS &K
HTCWV5, RERFOIEMNFTIE, “crafty” (389, 611) *® “cunning” (309). “honest” (236)
EVIIERFAIMERA TN T VS, Nicholas G XFBOEEZDVWTKILZLETDIFENS
“honest” (236) & FIZ EEV, Lo T NEFEMIITWERERR & E A %M. “crafty” (389,
611) % “cunning” (309) D HEE Cobb Mk, MAZRUMHA T, BIRA DHRE
XZDEERZUTMAB T LIE>TLE S, Cobb PAFOREDE DI, 1 DDFHEZHD K
U S ERGEAIN G 2 6T XERIREZBHTE TRV L, Smith O K 2 ICEHER ZTH
L7z L T8, “hende” & “gentle” DEMKEFHDEVANS, Chaucer DER L7z X 5 7%
RZHETADEZH LN S>TZETZ %,

#3272 TH®D “hende” &, TOEMOATERLBELZHOCEDTHEHINT
WBHITH B, £LT. T Tld Nicholas &R TH B KLTOHFHICED Alison & 2K
LTWADT, XFEICZITENIE “near at hand % “ready or skilful with the hand,
dexterous” “expert, skilful, clever” “pleasing to the sight, comely, fair, nice” &\ 95 X957
BEHEBEATEAN LA L. FEIC “gentle, courteous” DEMKRMNENTL B &, FHED
HE FEIA R L ZITES T EAATEEIC/R B, Smith (& T DEHE O KA K ERKZ <
HEL - . [A UHE D Nicholas # “this Gentle Nicholas™ (128) &R L TW5, & A
M Cobb iZ T T TWRIFED T &% “Wag” (88) (“Any one ludicrously mischievous; a merry
droll.” (OED 2)) L REHLTHED, TNTEEOERZEENICENKRT I LILXEDT,
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Chaucer DFEMOFOFREEUCMHEEINTLEIFMBRICE S, RETFHDIEMF DT D
MEIC BV T, Nicholas DM ZER T & 5 B AFFRAREMEHASIN TRV DT, PEHK
RARCZZHENME T > TERY,

R, REBORIRDEBVHERBICEEICHNTW AR ZEET S, RLTICHIKN S & 2T
BHERBZ BHBHEICHE N TO Nicholas Z JRH T3 “Hende Nicholas” (3526) &, T T
&R D ERFERZ M LRRFICZ > TWa, T T Nicholas &, John DHFAMNS R
NS, “gentle” DEE T IRYNICE | B HICEKD SBID 5 FEZ AL T NIAFIETH 5D
FRFICHK A E DU 5T HUL, i “clever” DERT IRFHICHL BT OWVWINGZE
EDFEZ S £ < John ICBEUIAX VBT N TES AR TH >z, Chaucer DRI THNIL,
“hende” D—FBETZDELLDEENORIZERELERHTSHENTE, £—BTERHA
TEAINLCZEENRCLITDBELLAEZHKDI T ENTES, LIANFAILIFED
FNZFhOBRMREBRERIXRTHS &, Smith & [HHYR] FOEKREZERD EIFT “Gentle
Nicholas” (478) LERUTWVWT. TORHFMNSIE. John DHRFCERZE WV, RADEK
A > T3, —7HtD 2 DOMRTIY KA 7 OME 235 L. Cobb 1& “designing
Clerk” (377) &. ARFEDOFNAE S “cunning clerk” (309) LERL TWAN, ThbHbDEHRIT
EH#ENMOHANZDO T, 7 Chaucer DFEAZHRZBEBL TREALSLZ LI TEELA
STLE>TWS,

5. “Sely Carpenter”

J6 757 “sely” U3 “hende” A’ Nicholas IZ 3 L TN TV D L2 AktE, KT TH
5John ZHETHZEZDOREDXADOLIICHEHAINT VS, “sely” 1 HIEFEDERALIC
& “happy” *® “prosperous” “fortunate” “lucky” (Cooper 1980:2) X EDEME#HFH., C
NEDERTISHALETHHEIN TV, T SRBICEKRNEIL L., IR
SNTcERTANY., TR EETANNZRTELIICEA >T v oTe, TOX I ARENES
BEhmbolzc ik > TE5HIC. “pious,” “holy,” “innocent” xED XK S5 L EKTHD
NHEHIKEo, THHEDEBKIE “helpless or defenceless against their enemies in this
fallen world” (Cooper 1980:2) &\ 5 K5 R EEEFODWHAELEE LD ThH-7z, L
FED X 9 7% “helplessness” “defenselessness” EWHHEIZ., WDOETIEEZWICLTE, &
I “pitiable” EEZ 5. F L T13tHLICIE “pitiable” Th 5 T &1L “simplicity”
“innocence” MIEKDEMREEZONA LD ICIZoTz, 15HICZ S L, TORENITE
HREWHE SIctEE %, Chaucer DEFITI “sely” D “pitiable”® “religious” 7% & & hY,
BENTEREmAREFEL TW, Z L T Cooper (1980:5) @ “Chaucer is fully aware of
the meanings of “sely” —meanings that can imply very different attitudes, depending upon

the context in which the adjective is used.” [Chaucer (& “sely” DD EMKZ Fe 2 I E#



“The Miller's Tale’ ICB51J % ZHFEOHFICDOVT FO  Ekk 101

LTWE—DFED IOREFFAMEDNANIRICE > TERICELT 2T TXaBEZT
BETEHHRBOBRDTETHB,) (FHF &V X5GLBNLE DN RED ., “sely”
DEROBERMEZEABICTEHT A LT, MENLHVWE S KERZ U TRRANGEZZE
BIATIMERTWcDTH S, ROBEREZFA L ICKRERIA Chaucer DEBIHTH D,
NEDI LB THHDIEH, Steiner (1975:16) & “Fine writing has a tenuous life in both
languages; and to maintain it in translation, anything finally may be sacrificed” [ BN 7zFH
I EEEDERBICBVWTLEMTH S, TLUTEOBMANZHARPICHT LI L9 5L
AADHRNTEIEICZ>TLEITHA .1 (BEFD &V X5IKBRTWEED, TH

HHRICRKMEEZDIEAREICH LN L TH S, KRTERLTVS 3 NOBERELDBL
ZNFN, Chaucer MOMEHREHZMEMNMRIFL XD LA TIEWEH, TIKERIEOE
ROBEFRDIFET %, HIREWNT &1, Chaucer (T D “sely” %. Nicholas A John IZXf
L TEEL Bz GmEic LAV TRV, BIRIYIZIE 3404, 3423, 3509, 3601, 3614
1O ERTH S,

“sely” A% Chaucer D JF L THRAICH DI TV S DI 3404 17 H D “This sely jalous
housbeonde” (THIS FOOL JEALOUS HUSBAND) (##HF) [T DEETHEFVK] (F
#HR) TH5, Cooper (1980:6) I XML, “jealousy is a traditional fabliau characteristic
of the husband who is to be deceived.” [HkifilE. FICEYIS NS ROEGHNET 77U AR
MHE] (EEFR) THH., KLIET DI, Nicholas & Alison ILIEEENS T LIcixB DT,
COREFRD “sely” Ic1F “pitiable” &\ 5 EKEFHWAL T EHNTE S, LHLZTTH,
HNHEBEPADRBELSEEDMNEFEINTVS

& BIT KT, “Ariche gnof” (3188) (ARICH CHURL) (FEEF) @z Eik ) (FEF
EVHSERENSEONZEBOBBTULNEALRCELEDES TEANDEEZE ST EWVD
ERTIE “lucky” T “fortunate” 725 2%, RLOMBTEENRAZ, SHRE L
%0853 U2 T “heap’ d up many a Hoard,” (C-version 3) £ DEAZIOIAT
W] (EEER). “tho’ with Riches he was amply stor’d,” (S-version 3) [FIZEZ> &K
DEEZ TV (FEHEER). and “A carpenter, whose coffers teem’d with gold;” (A-version
2) TEERBETVSIXVOKRT] (FHF) LRHEL TS, LHMLUEERICE, BITHEIC
HHOVWNEDRLRZOEL TOWDLBERICME TN, FNRIFTE “lucky” % “fortunate”
EVIRADHIFIZERENL, RBICBETLEZENONS LW AFICAEDNS, D
FohlctbbRiceBh, KLOZDYEEH TO®REE “a typical fabliau cuckold, a rich
old man who, against all good sense, has recently married a young woman whose sexual
appetites are bound to be the greater given the differences in age between husband and
wife.” (Cooper 1980:7) [H 53 Billic K U T, KiGDERED DI HIRITENK S Z
EATVBEIBREOEL R TAEE LI, LWV K3 MNZZ LT 77V Ak
FICHRYSNLMELEN) (BEEI) BDOTH B,
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Chaucer lZ £ 7z, K EFDEE D EICDWV T, “Men sholde wedden after hire estaat,
/ For youthe and elde is often at debaat” (3229-3230) (MEN SHOULD MARRY HIS
PERSONLIKE HIMSELF, / FOR YOUTH AND OLD IS OFTEN AT QUARREL) (ZE#HR)
TANEEDOHENIGICIE S THEBIREEZ/REESEBLZANRZTSICE VAV
L5 (BEHR) BN TVWE, FEffiONADI &% Cobb (X “For Youth can never be
a Rhyme to Age” (52) [ EROEBIRLTEANEGEZBATERDI—HLEZVWED
EIns1E] (EHF) LEB L. X 5IC “Hence Jealousies create a Nuptial War, / And the
warm Seasons with the frigid jar” (51-52) [7x¥7% SEIGIE KRimEMEZ S, /2 L TOE
FABEICE RN EAMZELHSTE) (FER) LI BHNZTZNIMATY %,
Smith & Cobb & [EIfICIHEH DT “His chilling Snow but ill requites her Flame” (80) [fifdD
BABATHEI BFRELDBERAICARDEETLAIRASNE W] (FEER) ZMAT
W5, THIC731THD “all Cuckolds sprung from Heat and Cold” [ Hz7zhn & T AN DS
BIEWETANERIEENTLES ., BILEYLNEH50 5K (FEFR) EZEDYE
L. RIVEBVEFELEELOWZRIWHARFAZHBRL TWE b S,

John OLD cold (73) snow (80)
Alison YOUNG heat (73) flame (83)

8017 H @ “flame” & V5 ZEL. Spears (1981:144) i< X AL, WARHYIC “lust; sexual
passion” ZEIT A H D, “flame” EIFWVEDEEZEND “fire” LRI D, “sexuality”
X “erotic life” #& 9, T EIFRXFIC, “snow” & “impotence” ZRE L 5 %, (Vries
1976:430) T DX H 7k, ZHLERMTHERIE. COTIKHVTT I Smith NEZMZ T
W5 “And think that She from Others will receive / The Love He cannot, and which They
can give.” (83-84) Z L THITHEA NG VDIC, MDEZSEZONEEZ., KLH it
DENLZTZDTT) (FEFR LWVWH RFIIXFEEINELEZXONS, DED. “The
Love He cannot, and which They can give” &\ 9 Dd, HICETAXFL &V 5 EHMN I
LD TIIEL, BANEZERREL VS RN AEICELZDTH S, TNETRTE
X 51Z, Smith i John & Alison DEDEZ, MEOXRHEA(SIMAB ICK->T, &b
FIICERBICHRMI LS ELTWB T b s, Fiz, FH3225TH TR, KTIZHE
DHEEBEMONEDTEZVNEEELTVWS, (22 UEMOZ OB T, KTiEf
DHEFEE 720 DIC Alison DIFXZ LR L TWAD T, T&=/Y & Uleh, EEICHROERIC
2B EFHEDOLEPREDEDEZ>TLEDS,) TOXIBREZLTVAI ML, KT
PONCHDICHEZFETTICWASD, EWVWI T EZ2AVAISZ T ENTES, TOXD AR
DER% . Cobb i3 “And oft was seen to rub his aking Brows.” (46) [F L TX <. MR
CEZIT>TVAROREHBEIN] (FERN) LRELTVT, EHIKRETFOEDT
I3 “And shook ideal antlers on his brow” (52) I Z L TH#ED L DRRZEDOH ZHR- 72| (FER)
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ERBEINTWVT, S5, TO2DDREMIERICUTVWS EWVWS T ELFHICET S
RTH%, —7 Smith i, ik BoN 5ER%Z “And thought all Cuckolds sprung from
Heat and Cold;” (73) £V S XA L TRV AN, ThIREROEEZEWMON S LWVH K
TOMFEEBRTRELS, — K& LTOHRBEE>TWVS, COXIBRIOBEEFEDOHESE
N5, R “sely” & ““trifling,” “feeble,” or “insignificant”” (Cooper 1980:7) & fi#f 3
5T ENAIREICIE B, TD “feelbeness” & 1 DI, HHNZHITHD., DE D, John
M Alison ZEEDIFBEDICANBEHEZFE>TWVWIEWEWS T LEZEKRT 5, 51D
W EERNZEE, DX D John BED Alison Z{ifi /& ¥ 5 WIKKZREN ZFE DIl A T
T, LWV TEEBRLTWS, TO2DDEMKIEAWVICEAG> TWEA, RILTIE 2
DHOERE, B> eEHEELINTEVEY, LALZNITHL T, Cobb & Smith &
R B2 > T John DEAN LT IICDOVTERL T3, (X HICRERFOMEMIC
BUWTE. “the poor feeble bridegroom” (49) W5 FENHH %,)

KIDES 1 DODRBE LT, #F2AhEZBLTHRVELAELHOPEAND L ZFEE
WICHLTWA, &S T ENBEFLNE, 2D b, FI35091TH®36011THD
“sely” I& ““pious,” “holy,” and “spiritually blessed, enjoying the blessing of God”" (Cooper
1980:8) LRINT 5T LW HEICIE B LE X 5N %, Johnid. Nicholas WHEICEAUZ &
S>TULE- RIS, BN E XK “helpless” 7TRIMICH B & U T, @B N2
RKDBDTHB, KD LIEESREBELRETE., TOYFEOTTIEREICEEZKRE %
RizLTW5, 0z 2E, TORIDELHEINH > BMIF T, Nicholas IZ{ED i
® “Goddes pryvetee” (3558) ZW\WE EBICKLICELIAZEB T ENTERDOTH %,
ZHNICHNZ T “Axe nat why, for though thou aske me, / I wol nat tellen Goddes pryvetee.”
(8557-3558) (ASK NOT WHY, FOR THOUGH YOU ASK ME, /I WILL NOT TELL GOD’S
SECRET.) (FEHZF) ZEMNIEINEZNWTLETI WV, B¥GZLHATAbIzLicsmaT
/DI LEHOMELZE I DEDEEVDTTINSE S (FHFR) &I Nicholas DHEF
iZ (Chaucer i) RAZ-> XD RRETHS, DEDH I I TES “pryvetee” (1. secrecy
2. secrets, private affairs Chaucer Glossary 1979:114) &I DOME X £ Tidx L., L&
& Nicholas HEDMEDEILRDZ L Z MM ELANOLEFE L TWAENETH S, Rl
KBV TIE John BHPEANZE KL TS EATIE 3425 T H “Seint Thomas™, 342717
H “God”. 3449 1T H “Seinte Frydeswyde”, 3461717 H “Seint Thomas”., 3464 1T H “Jhesus,
hevene kyng!”. 348317H “Jhesu Crist” and “Seinte Benedight”, 3486717 “Seinte Petres
soster”, 35084TH “Crist”. and 35121TH “hym that harwed helle” ICRZIF 5N 5, L)
L Cobb IZFNHE AEMTOERICE EDT VS, (271, 292, 295, 309) [A] U< Smith &
4 fHT T\ (330, 331,372,429) iR#EARFHD & D E 5 fHAT (210, 212,233,246,289) £x>THED,
WONOBEMRFERICBWTE John DFELHEIRX =YX T VENTWAEEEZ S,

F =90 John OHEE & U TIE. “simplicity” *® “innocence” &WH5 T &HhdHH., Th
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CEET “sely” WEATELZERTHS, £FHE—IC. KL TH % John A Nicholas iF
COEERERZZFI TCEVENM Tz, LWVWS LALLM TH S, A “innocence” TH
Sl VWS T D1 DHDFERE LTI, A H % D ICEE HHIC Nicholas DWW AN
KEDZERAELTLE o, LWV ENBITONS, EREICIE. /7Ot OikiZ gl
EICIEW—ER W HBHDIC, Nicholas Z TN HE-TL A5 THAHEDEEDOHKZ
“That half so greet was nevere Noes flood” (3518) (THAT HALF SO GREAT WAS NEVER
NOAH’S FLOOD) (##HFR) [/ 7 OUKTELZDHF It L 5BV 5WVT Th o7k
(BEHRN) LRI L. & 5IC “The water shal aslake and goon away / Aboute pryme upon
the nexte day.” (3553-3554) (THE WATER SHALL SLACKEN AND GO AWAY / ABOUT 9
AM. UPON THE NEXT DAY) (EHFD [KIEROHDH 9B TAICEHEE > THTH
A (FEHR LRI TVWEIDTH S, THIEDFE D Nicholas DEE Tlditkidrz -
F1HLULIEM W EWS T EIKED, LALKRTETNICH LU TEMZR I L EHELS
Nicholas DFEZBEHICLTVAEDT, TODIET, KLIC/ TRFHDHIFHENH % b &
2V T ENBITRENTVADITTH S, TDOXITKRIIEF 3 DOHEAFERICBW
TENE VLU TRENT VS, (cf. lines 470, 499-500 in the C-version, lines 365, 405-
406, in the S-version, and lines 300, 331-332 in the A-version) & 9 1 D John DEHIA I -
T EENTWVSEFTZ 3818 {TH D “And thoughte, “Allas, now comth Nowelis flood!””
(AND THOUGHT, “ALLAS, NOW COMES NOWELIS FLOOD”) () THs, 7V
A ADPIKD RN B o) (EHR) &S John DFHEETH %, "Nowelis flood”
W5 )ik Noah's flood 55 & 5%, BVHEEZATVAIHLLEEOBEMTHS.
HTECOFRMADPED T ES A>TWVWBIEIT T, Chaucer 3T T TE->EH &, TD—&
DZERWECZFEICEHBI L LI LELTVERVA, TOXSIBERNEC LBV T
% Chaucer DN TH S5 L BEONZEDTH S5, LA LENGERZHEREETHS &, Cobb
I “Alas! thought he, now comes the fatal Hour, / And from the Clouds does Noah’s Deluge
pour.” (688-689) TH 5, EMERT ISP TER, FLT/ TDOREKNENSHE
> TL %D LBoTz) (BHR) & L. Smith i “Now comes the Flood, thought he”
(778) TS FHIKNR B DI LHIIE - Tz] (BER) HRHEFFOFSHF TIE ““Ah now,”
thought he, is fall'n this dreadful rain!”” (582) THH. SHSBEALVHNES AT
EBoTz) (BER) Lh-oT0T, HBLTHEDOBHZSHEILL TEWVWEY, LML 3 A
DiREF, John DEHTH S EWVHMHEZEML T en s biFTidxl. WX T
REL T35, BIRAYITIE Cobb id “silly” (369, 469). and “simple” (497) L RIDT &
A L. Smith id “Sot” (70). “unlearn’d” (74). “Logwood” (180). and “Noddy” (180)
EVSRHZMEMN L TVB, REFFHDOIEMDHT TS silly” (207 &V 5 FEMEDNT VS,

“sely” TERINDEHED John DHEHIL, KDFTE LWV BERTOD “feelbeness” ThH
%, Nicholas {3 John IC /K ZE Z T 5 HEZH A TWT, & 51 John & Nicholas D
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EZEHLTWADLIFRENSL, AKAHIE Nicholas DE S EBDICHEFETZLTLEZIE
MEZBNBZLBEIEZNVEITTHS, LHMrLEFNTEABATLIE “that he may see / Noees
flood come waywynge as the see / To drenchen Alisoun, his hony deere.” (3615-3617) (THAT
HE MAY SEE / NOAH’S FLOOD COME WALLOW AS THE SEA / TO DRAWN ALISON,
HIS HONEY DEAR.) (FEF) [/ 7 DRKNEZ DDV Alison ZHNE & 5 728
WKiBZMLEE TR TREIDVRZ S (FHR) &, CTTERFETEEREZRVIL
. BERONAEHDIEES>TWVS, DS ERABREZZNIZ Cooper (1980:10) I

ssssss

[“sely”

EVISEDNBTEITLHTHAIBMHNZT T 2Tl (FHR) LRALTLENTE
%o THIc, TDE I John HOE & THMILET ZAS. L5 T LB
OFIICEBEET A X5 7%, BEERRRTHSLEEZONS, DX DEIKIR BT T DRIC,
John, Nicholas, Alison D 3 AZNZFNNTRAWICA> THEEDTWVB DN, FORK
IC, John X TRMA EDHEMRMN LRS HENEH &, BMEDLED S kB HEHAEY &
DOHEANS, MEELSEADTLED, 2D &1 Chaucer & “The dede sleep, for wery
bisynesse, / Fil on this carpenter right,” (3643-3645) (THE DEAD SLEEP, FOR WEARY
TASK, / FELL ON HIS CARPENTER RIGHT,) (ZEEFR) B0 HEFEOLWTIRRAL L S
BEEDDT QIR TOKRIICED o Tzl (FEHR) CRENRERFICOVTERL, &5
IZ “For travaille of his goost he groneth soore,” (3646) (FOR MENTAL ANGUISH OF HIS
SPIRIT HE GROAN SORELY) (FEHF) HEHOE LA L > THRETEL>HWVWT]
HID LHELTWVWD, ThHEOHLEWVS RUTELMHAPARVWEREARVRETE, T
DX John BT IRV ICE D, EHICHBEL TW/eh 5 T Z Nicholas & Alison (F
BEINTICEVIIZOFEZETICBE DT THS, LLEBITTER “sely” DEKZ
Xevsr e, UTFDXIIKEs,

L HUE. “evidence of a feebleness of spirit which, again, may be implied by “sely

(1) pitiable: EZEWMONTLE I HbhiaKkLE b,

(2) lucky and fortunate: KL THSHM, METHD, THIKALKROES TELVER
el

(3) trifling, feeble, insignificant: VWD EEDFXZOLE L. BOIKCBENF TRV EWNS
BHNEEIHIH B, £, ERHBREIESLENTET, BHRNLHIVNH S, £
oo MBFREZHWTEAB, WKZERNBOOIKFICE, M ENH 5,

(4) pious, holy, splrltually blessed, enjoying the blessing of God: {5.0E S 1X. FEFTICHIT
CBEDEZBFoNLEMAS L, EHMELECHORYDFEZFELZFNE, T

DFEE AL LR, |

(5) simplicity, innocence: KZFITE WV, 2D H % Nicholas I LR THIEE WL, 28

F &7 Nicholas DFEZHHMICELTLE S IR EENTH %,
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“sely” ICBEL TIE, 3 DOBMRERENEHEREBEAEZBE L TRV, 9, “simplicity”
X “innocence” DEBR CHEMZZIERE L TO “silly” &\ 5 :E% Cobb 133691TH &
4691TH® 2 [, FFHFEORFIF207THT L EfE> TWSHDA T, Smith i “silly” ZEH
LTV, ZOMRDDICHIZT0ITEHT “sot” WS HFAZE > TWT, AT Cobb i3
24447 HIC “addle-pated” &\ 5 FE A G 4A] R ‘.‘simple" QoD #EHL TW5B, Fiz, “pitiable”
DEHKRTIE SODERETICBWVT “poor” LWISEBEBNHHEINTWVS, (C-version: 44,
503, 699 S-version: 786 A-version: 49) John 37 B TEEZHODIAATVIZDIX, JFHE 3
BHEOBRICBVTERABORAEDT, TTTOD “poor” HAFED ELWV] EWVWIHE
HKTIEEL, ThbwnZES k) LRRENDS, “feelbeness” DEBRTIE, ME—RERFOME
i 494TH T “feeble” &\ FEA John DHAKMZ TS ZER T LDIFEHIN TV R ET
TH5, BENEZEKRTOMRKD “feelbeness” ZITDHHT X 5 &5BIE. EDHRMRERICE
REINTVWEV, TOXS%RTENHH, MBI TIKATERL LS TRILNNEKZ XR%Z
EZBEITRE-I1DDBETREAT VS id, HREBBLADT L, 181HKY
BOLARTETHO. N ZHAFREOFNCIBIE N5 THERDEE ] THsLEZLNS,
Nicholas WE D DEEICFALCE>TLE S &, John ZLASKD EZDLELT HH. T
DD John % Chaucer I3 “sely carpenter” (3423) & EiBEL TW3, TDHMED John
% Smith l& “good old Carpenter” (327) LELTWBH, TD “good” 13 2 18 D DFFEFRAH
AIRETH %, 1 DHD “good” MDEBKE L T “Kind, benevolent; gentle, gracious; friendly,
favourable” can be applied to the word “good” (OED 7) [T#Y), &IEF N ELWV, HUl;
RFBIVEFERN] LW BEHRDERTE 5] (FEFR) Z2EHAIT LI EHNARETH S, DED,
CNHEEZHTZEINS LIEHIS5TIC, Nicholas DI EZLDENSOET %1Z € John
X “good” TAMTH 5. &5 1 DIIRADEKRT. KIZ MHYNC I Alison DT LIERET.
FRYNC IS DEHRAEETIRTLES LWVWIRIRTH 5, TOEKTIE “good” D “In
mildly depreciative sense implying weakness or trustful simplicity” (OED 7.c.) [§5& A
ZEALRPTVEVSI T LZZEL. PLATITEBK] (BERN LVWIERZEHTSZ
EMTES, MMA T Smith I&329 17 H T “Then wisely shook his Noddle sage, and said,”
[ZLThD2EEIICBARSEHEZRS TE o7 (FEHIRD &, John DEThbh o7
KOBEEZRELTVWAM, John HEL TN &IE, F-oTDHLTWwB i, EFX
N3 LICERARIDVTVAEVDT, TOTLRANTSH S EIEIRTE %, Cobb iXHH
/T “This Carpenter” (268) & 7ZIF L TWT, RHAFHDEDDH T “silly carpenter”
(208) & LTW53, “silly” 3 ZFBHZREBETHAINEL. INETRTEIL DI, “silly
carpenter” WS EREMNS “sely carpenter” IZ X o T Chaucer WEK L/ZEKRDLTEFH
ENZITMAT ENTERLVI T EREEDLL,
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6. HHYIC

Chaucer |3 ‘The Miller's Tale’ DT, TXTELAETHRHZRIAL TS, £3. 4
AERTERHEINTVAEDR., LRHEDEEZICHTA2ERTH D N\OT 1 —Thb,
NWFHZICHEN TV S DM Alison ND & 5 — ADREHE TH % Absolon D AVIRRETH %,
Absolon I DWW T, KI* Nicholas EIFRAD, KERIFREDREOXHADOL> & H
DWNFET 5D TREVD, 20D DIC, MEMWT, KPHOHI L. Bl T,
— B9 3% & courtly-love D —1—D X S IcHiHhN TS, Chaucer DFHICEWNTL, 3
FHOBERICBWTE, BOEKICEL TR DFMZIARNEDENSD L, HKH D ICB
LTiE. BEEAAZETSHELTHERZED TV 5, (LR LED ORAPRE EDME
BAFACBEL T, RRELBICHITOBEODNDHZ DT, TRETNOEEREIL EH D OBIERY
FICHZTH oL EDIREZTRLTVS,) i, BEOERLOWRMETH S Alison ICA7%
LT, BEEGEHEZOBEOHMCHENT TIToTEELF—TZ2EKS. Lo Fmid, £
WKEEBZDLDTH S, TNUCENMDIDLET, HREFEIMCTNTEEEDNOT 4 —IC
ENTLES DR, TOWMRENEEZOLFN/ZMMTSHS "The Knight's Tale’ DEREIC
BEHINTWVWAEIREZEZAEDYETE, Chaucer DEFERZEAUCEEEIRTHHEEZ LI,

Xio, \IREICHETAERE L TEISIKEZONSDON, —DOLEDBIFEAYTHS
Alison TdH %, Alison I L THDLNTWBIEARHZFANTH S &, Chaucer IZH LD
NEMGERLEEZRTRAZHEZHOCTWS L EHFIO LS EHLNTH S, LAL
ZORI, BAREERBLEL VS TELONEZERT KO BRHZIEEA L[> TR,
HRZRTH% L. Smith I wanton (92,818) *® faithless (543,708) X & D X 5 Kk ZE
STWVWAEMN, R OMDOBFAMICLERS L, NEZRITERBDIREICADEZ>T»
%, Cobb lZRAAYIC modest (111,132) Zfi->7= D, * 7z Smith FH wanton (241) &\
HERFEHLTWVWSD., Smith EFCEIICTLKPETH S, Anonymous DIEFHFICHE N
Td wily (198) *® wicked (501) &V o X I AEBOMANRDOLENZ DN, oD 2 A
ARk, TOEIT VRV, Alison RIERTFYFILKLZON2EFIELDNLLITE, 20D
MOWVWHLLWAREEIHWEHIC, FERERZEY > TERLTLES LD, BRMNE
LM NNEBHEINSIE E, HELDKRICHT BHEYID ® Absolon ND TV VAT B D EHY
HAINF|ETH-TL B, TOHE X, ELICET S Chaucer TRODEZRND—FETH 5 & E
Z5N5,

Chaucer B DEfMZE LU TR L TWARADHTERIC, ARTED LiF7z 2 DD
WKREINS L H7%, BOEKDOBERE ZHAHICHA LT Chaucer D E I, BEREIC
EoT. MEKREGED1DEFE > TEBETIEAV, XE7% 5 Chaucer FiA DL EFEIC
KBERAERBIZ. 2L 056, BIREESHERNICEMmOBEZ DTS5 LIETEAVDT,
HIRE A SDPDLEANRDOENEZNETHS, TLTIDFHFEDOPTE, TNETELELT
X7 “hende” & “sely” &9 2 DDEBARELMEMCHEAINTVS, XRICK > TR
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CNHDEDERNPIE-ZTDERNZ T L HED, ZLOHEEICEBENTNDOFEDORD,
(BRCBHRT AL 5% 2 O TN LOBRMEO KR E>TWVS, LA LEDEKRZE
AT, EWVICTENXARICE>TEE->TLBDT, A—DFETH->TEH. HAEM
KBV TOEEMEMUORAICB VW TEELEHATE S DI TIRAEWY, fit> THMIZ
BERBIEELZVDTH S,

N ET. Chaucer & 3D 18 L YR OHMGEBREBER L TEEL, N7
NOBREMAT LN UTEBERZ S LRATVBITNE L, fERTDEDDFEDOLEME
ZOEFHIHETECLIFZ, EDOLIARTIXZL>TLTHHLVWEF A S, £ITRELS
COBE T, EBHZEURDS A5, ZTOHBICKRLHTIIES LEDNS 1 DOEKE
BERENRE L, TOEWNEELING, LWH LRI ->TWVS, ZTOHE. ELA
EDBEHETIIFEANZEOERTII /AL  KEMNGERNRER L Z>THNS, TO Lk,
EBELTE Ao MOERERT TR LT, SHANGAPEHZHREOMM THALT
WAHBEFMLEREEDSNED, EOFEREE > THTEEMDO, —FBTRHATLINLIZLE
FNBEEMERA, FNCHEIBROBBHERLE, LWV K RXENETELEETH
RACHRFT HDRELEVELVES A S, HICHFRIERICLIEL TV EVFEEICE S
T, BOEZEBICKIFEADHFETSEEDLAVEVIFERICEZ>TLE S, LMLEK
Kk, TOEITRTENTOERERDVWEL LTWARHEDOTHD., SUAFRZEE
TARBRNTEHEINEESEVWETTH S,

ARETIE. 2ENZEMEDNTVWAALDGEHEHICBNT, ZOXRCHEESEDLVE
BEHEL TS L LTEEDLII TRV, BLUAERDOEKR, ThEELVEKDOHKL
59, —RIBLERMNEEEDNS LS HEMOBEKRMEAE> THROBELTWVS, 0
MEEAROEMREZZIFIES, BIRTEBA DN VEZYROMRENED IS ICUH LT
XROP EVWIEEBRLTERLDTH D, THENOBRENETEIERTRZ LT,
HiROFHEIHERELZ XS L3588 hHHLHOoN, HEDEADEESL LWEREHOD
HICIRSD & D LWV I RPIFDICTHBICET 2728 E2 5N 5 0, R O BIERICIEEIR:
DORAZKUB L LIS, BEfEE TH% Chaucer D, T EIEREAHAIFELTICI
WwH NN,

L ->T, HEIEDPNIZEDON [X%) EMENS 200, £iz, b5 X#ER) &
NZELSLDTWARHEDEDY ([XEE] LR EDLIBEDEON, THIKFLZTE.TX
#1020 S 6D L DEIFBMAGBNFET 500, &WVH T EEFRAICBNT
LEZEDFEmMITRER Y, TOREZEZGDLETE, CORREZRLSC LI EZLLEW
TH55, LHMLESEHOMIEZELE T, [XXFEHE] WS 800—igZEMR5 T &icko
FeDTREGEODNEEZS, HAEMPEVEAZRTLEZDANICEETN, RA &Gt kD
NTwL Hicid, HAHFEORRIZTICHEHBINS LS5REDTIEAEL, EoRERicsy
TERIFANDONE K7, HABOLENZHEENLETH S, LHLEDEDFEDRE
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R, B9 LEFEEORERPENNIZRROMBRE —H L TWiERTNERS Ve WS bit
TREV, WODORRICFTENTZELTE, FORKRI LD, CVTIRZORRICE X
BAHAFUC LDV EHDORBVMBSRELEB L LMBEOBRTIVDTH B, LD
DB ENS LDRERBEANGIEHL TNV T LICEENH S ] (BH 2000:105) H
5THBH, TODICZHEBICHLEEOHHZBROAIEREZEZ Z20END S, TOK
TeBEDNABFOHLT—< & UTHY LIF7-2%EE “hende” X “sely” Thb., LHEMNKE
NHTZ, HOHWAHRRICEZHTEDV LD DFEEIC, TOFBOMWRDELAEE 2 TL
NBH3LDTHD. TDEAMD The Canterbury Tales 7 X 126 LD TWAHAKREXMED 1
DTHRHEEZABDTHS, ULAUKE., BREZHEMBEIESLICE->T, TDEI%
HEZHRTHRSIHELERFERTELDTH S, HFEIEEDOXEHENDEATVEEED
NTWasLE, BERE TR TEGE] 208 00HBOBFRICRAERICHZDIEHN, [HEE
ZREEDTIFZRL, THEE] LW EBBEZF-TREEVCEDVEDDN, X EEMIITZRIC
MEAV. BOTEZTHIRT 2R LAZZATELVEYICES D TH 5,
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